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Y apTbikyne abrpyHTaBaHa HeabxoaHacLb ycTaHayneHHs cnocabay nepaknagy aHrninckix'a
AHanisyeliLla nepaknag aHrminckix imnepaTthblyHbIX aHaniTbIYHbIX POPM 3 yAikam Thir

cicTamaTbl3aBaHb! i anicaHbl aCHOYHbIS ThiMbl Nepaknagy npbl nepagadbl aHri

opm Ha 6enapyckyo MoBy.

Knroyasbis crosb!: aHaniTblYHbIS POPMbI, aHIMINCKIS aHaniTbYHbIS (POPMbI, aHaMITb
Mbl, Nepaknag, aHrna-benapycki nepaknag, cnocabbl nepaknagy. )
s’

tion types is considered. It is devoted to the analysis of translation pa
of imperative constructions and sentences, in which they perform

search is based on the stories by A. C. Doyle, E. A. Poe and thelr tra
transformations of the analytical |mperat|ve forms from Engli

to the necessity of determination of the main translation
translation; ways of translation.

yBop,siHbl Y cy4acHaun HaByupbl T,
Hblsl 3BECTKi Yy cdepbl aHrna- 6
MacTaLKix nepaknagay 4acTtkoBa
y nacnepasaHHsix |. . Mapasoi
Bau, H. A. Caalukamfé

wyaHki i iHw. [Matpa 3
pblsly 9KBiBaneHTHacLi 3
TAKCTay, gacnegasa
TblYHara Y»blBaHH
MaubIi abymoynisaroy,
y aKiM BSayuL, 06
pajaybl agHaG

aBaHara npak-
bILKIX TpaHcdap-
anbHacuUb apTbikyna,
bicBeTNiLUb cnocadbl ne-
Y a@HrNinCcKix aHaniTbl4HbIX
MOBY.

cTaynanbHae gacrnegaBaHHe
HCTPYKLbIX, nekcem, hopM po3Ha-
3euya 3 60-x rr. XX cT. AgHak
Aa ratara 4yacy HsiMa apgsiHara
nor. Ha TakCcaHaMiYHbls XapaKTapbICTbIKi
i MEXbl aHaniTbIYHbIX KAHCTPYKLbIWA, ¥ NpbiBaTHa-
cui — aHaniTeldHbIX popm (manen — AP). Takim
YblHaM, MaTa apTblKyna — BbldyrieHHe ab’eKTbly-
HbIX cnocabay nepagadbl aHrninckix AP 3aragHa-
ra nagy Ha 6enapyckyto MOBY i aHani3 ix YacToT-
Hacui. AG’ekT facnegaBaHHA — aHrNinCkia imnepa-
ThiyHbIss AD, yxbITbia ¥ anaBagadHax A. K. Jonna,
3. A. o i ix aHanari y nepaknagax TBopay Ha

©enapyckyro MOBY.
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ions’of different authors. The main ways of
ian are outlined. Special attention is paid
lish analytical forms into Belarusian.

perative forms; translation; English to Belarusian

Matapbisnam pacnefjaBaHHa — 3’Aynsouua
npbikNagbl aHaniTbluHbIX OpM 3aragHara nagy,
BblOpaHbIs 3 36 TaKCTay, AKiA YKrdaHbl y 360p-
Hiki anasagaHHay A. K. [Jorina «The Adventures
of Sherlock Holmes» [1], 3. A. Mo «The Masque
of the Red Death» [2] i ix 6enapyckaMoyHbIs ne-
paknagbl . AnkyTel, K. Mauieyckan, A. Kasno-
Ban, A. lMaTtposiy, A. Apuémasa, M. [3eprayo-
Ban, C. Lynbl,, B. PoipkkoBa, B. CigapaHka,
KO. bywnskoBa, H. KnabaHnasan, HO. Llimade-
esan, Y. lWvacHara, M. Maptbicesiv, K. [y-
boyckan i HO. Waasbko [3; 4].

ArynbHbl KOpnyc matapbisny cknagae 130 aHr-
ninckix A® saragHara nagy, CApo4 AKX
100 yaynswoup cabon cuBsipoXanbHblS iMnepa-
TblyHbIS popMbl, 24 — aAMOYHbIA, 6 — aMdaTbIY-
HbIS.

AHrninckia opmbl 3aragHara nagy ganyda-
touua ga A® acobHbiMi aHrnictami, capoa siKix
M. A. brnox, I. A. CmipHiuki, B. A. TnoTkiH,
FO. C. Macnay i iHw. 3bixoa3a4bl 3 Knacidikaupbli
A® cyvacHan aHrnivicka MOBbI, NpanaHyem pas-
rmeaseub nepaknag AP y mexax Tbinanorii
iMmnepaTblyHbIX cka3ay [5, c. 68]:

1) cuBapgXanbHblg iMNepaTblyHbla  dop-
Mbl — Let + Object + not + Bare Infinitive: Let’s go
on. — ‘OaBan (-ue) npausareaub ganewn’;
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2) agmoyHbls  iMnepaTtblyHbld  OpMbl  —
Don’t + Base Form: Don’t use mobile phones. —
‘He kapbicTanuecs MabinbHbIMi TanedoHami’;

3) amdaTtbidHbIA iMAepaTblyHblia OPMbl —
Do + Base Form: Do read this article! ‘AbaBas-
KOBa npaubiTa (-ue) ratbl apTbiKys'.

AcHoyHas yacTtka. bbino ycraHoyneHa, Lwto
aHrninckia cuBsApAXanbHbIA iMNepaTbiyHbIA
A® nepaparouLla Ha Genapyckyto MOBY HacCTymn-
HbIM YblHaM:

1) wnaxam noyHara (gacnoyHara) nepakna-
Ay, Nagyac sikora «nepaknagHbisi 3KBiBaneHThbl na
neKcika-rpaMaTblyYHbIX XapakTapbICTblkax cyna-
Jawmoub 3 agsiHkami apbiriHanay [6, c. 68]. IHakw
Kaxkydbl, aHrninckis A® saragHara nagy nepaga-
touua 6enapyckimi A®, akis yTBopaHbl:

e aa AsesaAcnoBay 1- acobbl MHOXHara Jiky
3aKoH4YaHara TpbiBaHHS 3 ganamoram dopma-
yTBapasnbHbIX NadymkanbHbIX Yacuiy dasad (3) /
Oasatiye (18)": Let us now transport ourselves,
in fancy, to this chamber [2] — HQaeati y Oywm-
Kax eepHemcsi y mol cambi rnakod? [4, c. 239],
Sit down and let us talk it over [1] — Csdalue
i daealiuye ycé 2ama abmsipkyem [3, c. 80];

e cCrany4ysHHeM [3esicrioBa 3aragHara nagy
MHOXHara niky 0aseosible 3 iH(IHITbIBAM
3akoH4aHara TpbiBaHHsa (13): Let me call
myself, for the present, William Wilson [2] —
[ns nasamky Oda3eonbue MHE Ha3bleaub
csibe Binbsimam BinscaHam [4, c. 68];

e aj iHiHITbIBA A3esCcnoBa 3akoHYaHara Tpb
BaHHA 3 pJanamoran dopmayTsapan
nabymkanbHan Yvacuiupl dadye (3): Le
think! — what should | have? [2]
nadymauyb, Wmo X 1 Mazy y eac I
[4, c. 250];

e ap nsesAcnosay 1-n acobbl a
3aKoHYaHara TpblBaHHS 3
yTBapanbHbix natydxa IX

(1) / daeatiue (1): !
n let me do so?

me emember! 2
Tam 6bino? [4,
M eama 3pabnio! [3,

[1] - Abik Oaea

c. 123];

e an [ns3es dydara npocrara 4acy
abeecHaraf flagly) 3 ganamoran copmayTBa-
pan XanbHbIX Yacuiy xanm (2) /

Kisi cnyxaub A5 BoneBbISyneHHs,
naxagaHHe, nabymkoHHe [a
: the matter drop and say no
[1] — Hivoea 6onbw He Kaxbl — | xal
aea 3akpbleyua! [3, c. 287], Let him
discourse; it will ease his conscience [2] —
Hsxai naghinacogpcmeye i cynakoiub mbim
cambIM cymrieHHe [4, c. 253];
2) WwnaxaMm CUSKOHHS, Kani adrninckas AQ
iMnepaTtbiBy 3amsaHseuua Oenapyckanm CiHTS-
Tbl4HaW bopman, skas yTBopaHa:

)

o ing hurriedly behind the tapestries, and | wished to

e aj (hopmbl A3edcnoBa 3aragHara nagy agsi-
HOYHara niky 3 gabayneHHem noctdikca -ye
(20): If you can catch the man, catch him,
and let me know when you have done it [1] —
Kani ebl MOXxaue 3/1asiub maao yanaeeka, mo
3naseiue i, kani nacka, naeedamiue MHe, Kani
2ama adbydseyya [3, c. 80];

e an dopmbl a3escnoBa 3aragHara
agsiHovHara niky (4): Let me pass, | say! |
Tycui msiHe, 51 ckasay! [3, c. 238];
3) wngaxam rpamatbidyHank 3ame

3aragHbl nag y aHrninckam mose 3

BECHbIM Y 6enapyckan:

[}

95713, c. 295];
rg/0ynydara yacy

aH, Mbl macmaeim Ha ix ixHae
ea’maypo [3, c. 134];
eHa@/6enapyckiMi A® 6yayyara vacy (3):
me on [2] — AdHak 51 6y0y Ka3zaub
eli [4, c. 104];

Lnsxam rpaMatbiiHank 3aMeHbl, Npbl SKOK
3afadHbl nag y aHrninckam MoBe 3aMsiHseuua
B6enapyckim iHdiHiTbIBam (3): The wind was rush-

show her (what, let me confess it, | could

] not all believe) that those almost inarticulate
breathings, and those very gentle variations of the
figures upon the wall, were but the natural effects
of that customary rushing of the wind [2] — Beuep
MOUHa Karbixay Opanipoyki, i s xayey nakasaub
€U (vyamy, npbi3Hauyua, He 0a KaHua 6epbly),
wmo meHagima ad eempy y3Hikaroub Mbis HEBbI-
pa3Hbis y30biXi | 1ed3b 3ay8axHbisi pyxi apabe-
cak [4, c. 57]. Y gaaseHbiM Npbiknagse iHiHITbIY
npbi3Hayya paanisye yHkubIlo naboyHara cro-
Ba, SIKOe Bblpakae aAHOCIHblI raBopayvan acobbl
Ja cnyxada 3 Ma3Tal 3acapofsiub  yBa-
ry cypasmoyLbl;

5) npa3 pabayneHHe GesacaboBa-npagbika-
ThIYHbIX CINOY Ca 3Ha43HHeM HeabxogHacui,
MarybiMacui Ui HemarybiMacui — mpaba, Hernbea
(4): Yes; I promise; and now let us be off, for we
have no time to lose [2] — Tak, daro crosa, ane X
mpaba cnsawayuya, Yacy y Hac mana [4, c. 190],
Oh, let us lose not an instant in bringing help to
this poor creature [1] — Henbea 2y6bnsub Hi
X8iniHbl, mp3ba pamaeaub 23mae HsW4acHae
cmeapaHHe! [3, c. 327].

! TyT i ganen y oyxkax nagaeLya konbkaclb ckasay, y fkiX yxblBaewLa nayHb! Tbin iMnepatblyHbix AD.

2 TyT i fanen UpITaTbl NPbIBOA3ALILIA 3 3aXxaBaHHEM NEKCIYHbIX | rpaMaTbiyHbIX acabnisacLiei apbiriHana.
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AHIMiNCKiA aaMOYHbIA iMnepaTblyHbis Ad,
sIKist Obini BblAyNeHbl Nagyac gacnefaBaHHs, Bbl-
pakatroLb 3abapoHy A3esAHHs i nepaknag3eHbl Ha
BGenapyckyto MOBY HaCTYMHbIM YblHAM:

1) wnaxam cusxkaHHa — nepagadsl AP Gena-
PYCKiMi CIHTATbIYHbIMI hopMami 3aragHara nagy:

e npa3 pfanyysHHe da opmbl [A3escroBa
3arafgHara nagy afsiHoyHara niky noctdikca
-ye i agmoyHan yacuiubl He (17): Oh, do not
waste the so-precious time, but come! [1] —
Ox, He MapHyuue maki KawmoyHbl 4ac,
xadsem! [3, c. 237];

e npa3 pfanyysHHe da opmbl [A3escrnoBa
3aragHara nagy agsiHoyHara niky agmoyHau
yacuiubl He (4): ...don’t flog him, Jupiter...
[2] — He 6i 6edanazy, KOnimap... [4, c. 186];
AHrninckia amdaTblYHbISA iMNepaTblyHbIs

A® nepagatoupb NagKpacneHy BaXkHacLb Npock-

Obl abo 3aragy i ¥ acCHOYHbIM nepaknagleHbl Ha

Benapyckyto MOBY LUSIXaM CLSXK3HHS nNpa3 3ame-

HY ©enapyckan CiHTaTbIYHaM dopman

iMnepaThbIBY, sikasi yTBOpaHa:

1) ag dopmbl O3edcrnoBa 3aragHara nagy
afsiHovHara niky 3 gabayneHHem noctdikca -uye
(3): Oh, if you do, Mr. Holmes, do tell him that
| know him to be innocent [1] — Kani mak, micmap
Xonmc, ckaxblye My, Kasni nacka, wmo s eepy
y si20 HegiHasamacup! [3, c. 97];

2) ag dopwmbl A3edcrnoBa 3aragHara nagy
aasiHoyHara niky (2): Oh, do, do take my word
for it that he is innocent [1] — Nasep MHe Ha C.
8a, EH Hi y YbIM He giHasambl! [3, c. 287].

Magyac gacnegaBaHHA ObINO BbIAYNEHS

nekcika-ceMaHTbI4HbIMI - epa
npbiKnaz, y HacTynHbip Ckas
MsiHsieuyua ©enapyckal ci

sikag yTBOpaHa ag gop e
nagy agsiHoyHara nik a HHeM nocTikca
-ye npas npbliémM M i,Mpbl SIKIM  «3HAY3H-

yCKa — Ha pbiHak [3, c. 185]. 3eq-
ae npambls aKBiBaneHTol y 6ena-
p. Y \\ %qyu,b; 2. cnyxaup’ [8, c. 278].
@naem let us hear pacnoyHa: ‘na-
Bal nacnyxaem’ abo ‘masBonbue nadvyup’.
[3esacnoy packasaub — ‘BycHa naBegamiub npa
WTO-H. bavaHae, yytae’ [9, c. 688]. Y naaseHbiM
BbINagKy namik riekcemMan apsbliriHana i aro nepa-
Knagam Hasiparouua npblYbiHHA-BbIHIKOBbIS afHO-
CiHbl: 4a3BOrbLE MadvyLb, 3HaYblLb, PacKaxbILe.
Pasrnensem aw4a aasiH npblknag nepagadsl
aHrninckix A® 3aragHara nagy Ha 6enapyckyto
MOBY, kani npbl nepaknagse agbbiBaeuua Kam-
OiHaLbIA CLSKIHHSA | aHTaHiMiYHara nepaknagy —
3aMeHbl aAMOYHbIX CcKasay cuBapOKanbHbIMI

(nasiTbiBaubIs) i cuBApAXanbHbIX — aAMOYHbIMI
(HeratbiBauplst) [10, c. 215]. Tak, y ckase Do not
trouble about my feelings [1] — AOka3ealiye 6e3
ygaai Ha mae nadyyyi [3, c. 152] nepaknag AP
iMnepaTbiBy axblLUsynselua Wisxam CLSIKIHHA
abo 3ameHan Genapyckan CiHTaTblYHaM bopman,
sKasa yTBopaHa ag opMbl A3escrnoBa 3aragHara
napy agsiHoyHara niky 3 gabayneHHem noc
-ye npas npbiEM nasiTbiBaLbli.
Hapagka y TakcTax nepaknagy
nepagadya agHom i ToW Xa imne
PO3HbIMi cnocabami:
o Let me see it [1] — HQauue
9d3eub [3, c. 261] (NOYHbI_fil€
o Ah! let me see! [2]
[4, c. 296] (kambiHz
3 MagynaubIan);

o Let me seelNj ;
c. 15] (rpamathbl ameHa);

o Let 73 now see the letter [1] — A 3apa3 3ipHem
Ha , C. 153] (rpamatbluHasi 3ameHa).
3b

3 acabniBacuen adrninckara

MOYHa Y, ANsi sIkora XapakTapHbl Gonb-
w et Cub i nasnbHacub, agHONbKaBbIs
(j,Mne Hbid AP nepaknagawroula pPO3HbIMI

IMi dbopMynami MayneH4bIX 3HOCIH, HanpbIK-
ciTyaupisx npockobl: Do come! [1] — Kani

ka! [3, c. 313]; If you can, in any way, make it
convenient, come over with Jupiter. Do come [2] —
Kani eama monbki 6y03e 3py4yHa, Karii riacka, rnpbi-

N ]ﬂsdxaaue pasam 3 HOnimspam. Benbmi npawy

[4, c. 187]. ABo Yy ciTyaubisx 3BapoTy: Let me in-
troduce you, he shouted, “to Mr. Neville St. Clair,
of Lee, in the county of Kent”[1] — Mpadcmaynsto
eawal yease, — 2y4Ha abescuiy €H, — waHoyHaza
micmapa Hasina CaHm-Knapa 3 Jli, epagpcmea
Kernm! [3, c. 159]; Let me introduce you to Mr.
Merryweather, who is to be our companion in to-
night’s adventure [1] - /[Ha3seonbuye eac
npadcmaeiub micmapy Mapbiya3apy, ski darny-
yblyua 0a Hawal CEHHAWHSAL 8binas3kKi [3, c. 54].

Y Tabniubl aanocTpaBaHbl aCHOYHbIS Mpblé-
Mbl Nepagadbl aHrninckix A® saragHara nagy Ha
OGenapyckyto MOBY VY agnaBefHacui 3 Tbinam
iMnepaTblyHan WmaTKaMnaHeHTHan ag3iHkKi.

[a ab’ekTblyHbIX cnocabay nepaknagy nay-
HbIX Tbinay imnepaTtblyHbiXx AD Mbl agHOCIAI Tbis,
AKis ObINi BbiyneHbl 3 i 6onbLlU pasoy, LWTO MOXa
CcBeauYbllb Npa ixX CiCTaMHae YXXblBaHHE. Y BbIHIKY
aHanidy cta Tpblyuaui A® saragHara nagy yana-
rnocs cknacui nepaknagublukis napagbirMbl cTa
BaceMHallali, acTaTHia ABaHauuaub afgsiHak
nepagasanica nepaknagdvblkami 3rogHa 3 ix
cy6’eKTbIyHbIM BblibapaM. CyagHOCiIHbI aCHOYHbIX
(abo ab’ekTblyHbIX) | (akynbTaTblyHbIX (abo
cyb’eKThIYHbIX) cnocabay nepaknagy npagcray-
NEeHbl Ha PbICYHKY.

S
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Tabniua — AG’eKTbIyHbIs cnocabbl nepaknagy imneparbiyHbIx AD

Tbin ckasy

Cnocab nepaknapy

Let + Object £ not + Bare Infinitive

Don’t + Bare Infinitive | Do + Bare Infinitive

lMoyHbl nepaknag +

CushkaHHe +

+

pamaTblYHbIS 3aMeHa +

Mapynsupist

AHTaHiMi4HbI Nepaknag

/4

[abayneHne

{

BAG'ekTblyHbIS

OCy6'eKTblyHbISA

3aknw4aHHe. TakiM 4YblHaM, Ha MnpbIKIag
BenapyckamMoyHbIX nepaknagay Tpbiyuadi L
aHrMinckix anaBagaHHAy Hami Obini Bbiy.
cicTaMaTbI3aBaHbl i anicaHbl ab’eKTblYHb)s
Obl nepagaybl AP 3aragHara napny H
CKyto MOBY, cApoq AKX aCHoyHbI / j
MeHa.

Cneubidhika nep@gnag

iMmnepatblyHbIX AD BbiHIKae 3 Maysie Gbix Tpagel-
UblA aHrrinckam MoBbl y ’BANiKan CTyneHi
niTKapakTHacUp,

. Ak nakasay aHanis

ynacuisblg  aydimi
agly y MacTaukix TBO-

JanikaTHacub i Takfoy
;@i)m’, npockby, YbiM 3arap.

nepaknagy, A® saragH
pax 4acuen

. . G\ The Adventures of Sherlock Holmes /
@ er Collins Publishers Limited, 2010. —
2. 7 E. A. The Masque of the Red Death / E. A. Poe. -
Createspace Independent Pub, 2009. — 692 p.

3. [foin, A. K. Npbirogb! LLapnaka Xonmca : anaBsgaHHi /
A. K. lonn ; npagm. Kauspbisbl Mauieyckait. — MiHck :
Khiras6oop, 2014. — 344 c.

4. Tlo, 3. A. Macka YbipsoHae CmepLi : BbiGpaHbls HaBEnbI,

BepLwbl, 3¢3 / 3. Mo ; yknaa. A. XagaHoBiy ; npaam.
H. LaxHazapaH. — MiHck : KHirazéop, 2011. — 472 c.

X0434Ub Y cKnag ThINOBbIX 3BapoTay MOoyHara
TbikeTy. [lepagaya agMOYHbIX iMAepaTblyHbIX
Ad>, AKis BblpaXkatoub 3abapoHy asesiHHa abo 3a-
rag, gk npaeina, agbbiBaeula WNAXaM CLSDKIH-
HA. OmdaTtbiuHbiga AD 3aragHara nagy Yxbl-
BawuLa Y Takcue, kab y3amauHiub npocbOy,
3pabiub sie Gonbl nepakaHayyawW. Tamy Takis
aAsiHKi Yacuen 3a ycé nepaknagaroLua BeTniBbIMi
dopmMynami i npas NpblEM CUSKIHHS.

BblHiKi NpaBeg3eHara gacnefaBaHHa 3'ayns-
oLLa BaXKHbIMI NS TOOPbIi | NPpaKTbIKi HABYYaHHS
aHrna-6enapyckim nepaknagam, cynacrtaynsnb-
Hara BbIBYY3HHSI rpamaTblYHbIX CiCT3M, ydacka-
HaneHHs Npauscy MexKynbTypHan kaMyHikaLbli.
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